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For this is he, of whom it is written, Behold, I send my messenger before 

thy face, which shall prepare thy way before thee.

Behold, I will send my messenger, and he shall prepare the way before 

me: and the LORD, whom ye seek, shall suddenly come to his temple, 



even the messenger of the covenant, whom ye delight in: behold, he shall 

come, saith the LORD of hosts.

Behold, I send an Angel before thee, to keep thee in the way, and to 

bring thee into the place which I have prepared.

νὗηόο γὰξ ἐζηηλ πεξὶ νὗ γέγξαπηαη, Ἰδνύ, ἐγὼ ἀπνζηέιισ ηὸλ ἄγγειόλ 

κνπ πξὸ πξνζώπνπ ζνπ ὃο θαηαζθεπάζεη ηὴλ ὁδόλ ζνπ ἔκπξνζζέλ ζνπ

ηδνπ εγσ εμαπνζηειισ ηνλ αγγεινλ κνπ θαη επηβιεςεηαη νδνλ πξν 

πξνζσπνπ κνπ θαη εμαηθλεο εμεη εηο ηνλ λανλ εαπηνπ θπξηνο νλ πκεηο 

δεηεηηε θαη ν αγγεινο ηεο δηαζεθεο νλ πκεηο ζειεηε ηδνπ εξρεηαη ιεγεη 

θπξηνο παληνθξαησξ

θαη ηδνπ εγσ απνζηειισ ηνλ αγγεινλ κνπ πξν πξνζσπνπ ζνπ ηλα θπιαμε 

ζε ελ ηε νδσ νπσο εηζαγαγε ζε εηο ηελ γελ ελ εηνηκαζα ζνη

׃לפניךרדכךופנהלפניךמלאכישלחהנניעליוכתובאשרהואזהכי



מבקשים אשר־אתם האדון אל־היכלו יבוא ופתאם לפני ופנה־דרך מלאכי שלח הנני

צבאות׃יהוהאמרהנה־באחפציםאשר־אתםהבריתומלאך

הכנתי׃אשראל־המקוםולהביאךבדרךלשמרךלפניךמלאךשלחאנכיהנה
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θαηαζθεπάζεη

επηβιεςεηαη
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